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O R E w o R D

The most terrible of all wars is raging over us. It would seem that one cannot cultivate at
this time works of peace such as the arts, especially music. But this only appears so. 'The
Poles now in Great Britain have learned to regard the continuation of one’s daily work in spite
of war, and the rebuilding of the ruins before the glow of the fire is extinguished as the first
step towards victory.

Such an attitude with regard to the war has allowed us to continue on British soil the Polish
cultural life so ruthlessly oppressed in Poland. We publish Polish newspapers, books and
music.

This publication of ‘“Halka’’, one of the most beautiful Polish operas, even in this abridged
form, will certainly fill an unfortunate gap existing in Great Britain, where Polish music is
known only by the works of Chopin. 'These works are truly magnificent, but only come
within the scope of piano music.

We sincerely hope the day will come when the music of ‘“Halka’” will resound from some
British stace, finding a vivid echo in the hearts of British listeners. 'They will certainly agree
in recardine “Halka’’ as one of the most melodious operas in the world. 'The publishers shall
be creatly rewarded if this abrideed edition of Halka will find its way to British singers who
might include these melodies in their repertoire. Tovers of piano music will also find here some
true Polish rthythms and melodies that should render playing them over well worth while.
Finally, conductors of orchestras will certainly give an enthusiastic welcome to the full score
of the overture to ‘“Halka’’.

The Polish opera ‘“Halka” was written in Vilno in 1848 by a then 29 years old St.
Moniuszko, who was at that time organist of St. John’s Church. 'The years 1858 to 1872, the
vear of his death. Moniuszko spent in Warsaw where he was managing director of the Warsaw
Opera House. He wrote many other operas besides ‘“Halka’’, the most famous of them and
his second best is the opera ‘““The Haunted Castle’’; he wrote, also, many oratories, ballads,
cantatas and hundreds of songs which became in a way the property of the nation and are sung

and enjoyed throughout Poland. Mrs. JADWIGA HTARASOWSKA.
Glasgow, August, 1941.

k O w O W S T E P N E

C

Najstraszliwsza z wojen rozpetala sie nad nami. Zdawaloby sie, e nie moze byé w niej
miejsca na dziela pokoju, na kultywowanie sztuki wogéle a muzyki w szczegélnoéei. Ale to
tylko pozory. Pobyt nas Polakéw w Wielkiej Brytanji nauczy! nas, ze pierwszem zwycigstwem
na wojnie jest nieprzerywanie normalnego toku zycia i odbudowywanie go ze zgliszcz jeszcze
w tym momencie, kiedy unosza sie nad niemi luny pozaru, o§wiecajgce zniszczenie i przelang
krew.

Takie nastawienie do spraw wojny pozwala nam kontynuowaé na ziemi brytyjskiej przejawy
zycia, brutalnic w Polsce zdeptanego. Publikujemy dzienniki, ksiagzki, nuty.

Wydajac obecnie, bodaj w skréceniu, jedna z mnajpiekniejszych oper polskich, wypelniamy
napewno powazna luke, jaka istniala w odniesieniu do muzyki polskiej, znanej tu jedynie
7z muzyki Chopina, wspanialej, przebogatej, ale tylko fortepianowe;.

Nadejdzie z pewnoécig taka chwila, kiedy muzyka Halki zabrzmi ze sceny brytyjskiej i
znajdzie zvwy oddZzwiek w sercach stuchaczy, jako jedno z najpiekniejszych dziet operowych
dwiata. Niniejsze skromne jego wydanie niechaj temu toruje droge i dojdzie do rgk $piewakéw
brytyjskich, ktérzy swéj repertuar moga przy pomocy arji z Halki powiekszy¢ i korzystnie
urozmaicié. Miloénicy muzvki fortepianowej znajda za§ w niniejszym tomiku tyle Spiewne]
tematyki i bogatej rytmiki polskiej, ze napewno wracaé beda z najwigksza przyjemnoscia do
przegrywania jego stron. Dyrygenci powitaja napewno z entuzjazmem part orkiestralny uwer-
tury do ‘“Halki’’.

Opera ‘“Halka’’ powstala w r. 1848 w Wilnie, gdzie 29-letni wéwczas Stanistaw Moniuszko byl
organista kodciola éw. Jana. Od r. 1858 do 1872 tj. do kofica zycia, pozostawal Moniuszko w
Warszawie, jako dyrektor tamtejszej opery. Oprécz “Halki’ nastynniejsza z jego oper jest
“Straszny dwér’’. Pisal nadto oratorja, kantaty, ballady i setki pieéni, ktére staly sie wiasnoscig

ogbhu 1 §piewane sg w calej Polsce. JADWIGA HARASOWSKA
Vg y o LAy Vv I A
Glasgow, Sierpiefi, 1941,
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Part [—Orchestral score (overture).
l

Czes§é |—Partvtura orkiestralna uwerturv.
€ : ;

Part II-—Abridged piano arrangement.
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HALKA
UWERTURA OUVERTURE

Andante. MM, e=60. S. Moniszko

Flauto.

Piccolo.

| legatissimo
| —

— —Fﬁr_

Clarinetti in C.

Fagotti.

Corni in ]'.1,

Trombe in D.

Tromboni.

Tuba*)

Timpani in D. A,

Triangolo,
Gran Cassa e Piatti.

Violini,

Vi[)ltt.

Violoncello.

C. Basso.

*) Tuba zastepuje miejsce pierwotnie wyznaczonego
instrumentu: ,Ophicleide.”
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CAST
Stolnik : b Bass

Sophie ) jego corka ... Soprano
Yanush......Sophie’s betrothed...............Janusz. . jej narzeczony ... Baritone
Halka ¢ country gl ziewczyna wiejska ... Soprano
Yontek chiopak wiejski ... . Tenor
Jemba... .. Stolnik’s trusted servant..... Dziemba. zaufany stuga Stolnika. Baritone

Dudziarz

Noblemen, countryfolk servants, etc. Szlachta, lud wiejski, stuzba itd.

The action of the opera takes place in Rzecz dzieje sie w polskim dworku,
a Polish mansion, in South-West Po- w okolicy podgorskiej, z koncem
land, near the mountains, about the XVIII-go stulecia.

end of the XVIIIth century.
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Air of Yanush . R W R SSIE LS S gl

Air of Halka . Arja Halki

Air of Halka Arta Mgl ... . o o d)
Oracja Stolnika . 48
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Arja Halki oo s Aonbes o s
.Arja Jontka
Tafice govalskie ...

Yontek’s song...... .Dumka Jontka

Air of Halka Arja Halki

Airvol Halka... .. . oo Arde Halki




HALKA

Opera

Stanisiawa

Przed domem Stolnika rojno i gwarmo. Odbywaja sie
zargczyny jego jedynaczki Zofji z urodziwym szlachcicem
Januszem. Stuzba pod nadzorem Dziemby roznosi kielichy,

Po toascie na cze$¢ mlodej pary wszyscy taricza poloneza,

Allegro pomposo.

Moniuszki.

Before the house of the old nobleman Stolnik there is
much gaietv and noise. The betrothal of his only daughter
Sophia with the young and handsome Yanush is being cele-
brated. The servants under the trusted Jemba are serving
drinks. After the toasts in honour of the young couple all
are dancing the polonaise,
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Dziemba wznosi puhar, by wypi¢ zdrowie miodej pary.
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Jemba lifts his glass to propose the toast in honour of the
betrothed.
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= N I : : _ Polonez przenosi si¢ na pokoje. Pozostaja tylko Zofja i
Janusz, ktory proszg ojca o blogostawieristwo. Przerywa je
ﬁ) s s | nieoczekiwana piosenka dochodzgca z za sceny ‘‘Jako od
: 1 : - ' wichru. . . " Stolnik i Zofja wychodza do domu nie
t I = = | spostrzeglszy zmieszania Janusza. Poznal on glos Halki,
i_"‘:i_ : . . - . - wiejskiej dziewczyny, ktora porzucit przed zareczynami
z Zofja. Teraz chcialby jaknajpredzej wybrnaé z niemilej

sytuacji i odprawi¢ Halke do domu,

! The polonaise disappears in the adjoining rooms. Only
Sophia and Yanush stay behind and ask Sop..a's father to
give them his blessing. At that moment a female voice in
the garden sings the song : ‘‘As a bush torn by winas. . . "’
Exit Stolnik and Sophia without neticing the embarassment
of Yanush. For he recognised the voice of Halka, a country
girl and his former love, whom he deserted before his be-
trothal to Sophia. Now his only desire is to send Halka
home so as to get her out of the way.




JANUSZ. YANUSH.
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Ukazuje si¢ Halka, koriczac zaczetg poprzednio piosenke.
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Enter Halka finishing her song.
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With him are gone my thoughts and my yearn

. ja go szu - kamszukamna - o - kdl,

- ings My wishes and my en - deav - - ours. . .
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Halka pada w objgcia zaklopotanego tem Janusza. W
przepigknym duecie Janusz zapewnia j3 o trwatosci swych
uczuc, ale widz rozumie, ze jest to tylko wybieg, bo Janusz
mysli jedynie o tem, aby Halka powrécita jaknajpredzej do
domu. W uniesieniu rado$ci Halka $piewa.

Halka embraces Yanush thus embarassing him still more.
They sing a beautiful duet in which Yanush tells her of his
undying love, but the listener can see it is only a subter-
fuge, as Yanush does not mean his words and is just trying
to get her out of the way, Halka is beaming with happi-
ness.

Allegro. Tempo 1. 47
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Comforted by Yanush's false love words Halka leaves to

yoa g v g : : go home. Enter all guests and once again cheer and wish
Wwiajg sie znowu goscie, otaczajg Janusza i wznosza wiwaty, him good luck. Stolnik makes a flowerv and old fashioned

Uspokojona czulosciag Janusza Halka odchodzi. Poja-

Nastepuje staroSwiecka oracja Stolnika. reply.
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Lacheceni stowami Swolnika goscie puszczajy si¢ w tany. Encouraged by the words of Stolnik the guests are join-

(irzmi mazur' ing the dancers.

A vivid dance of Mazur follows,
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Halka waited in vain for Yanush, so she comes back into
Stolnik’s garden singing a sad song,
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Lento.
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creature, master

St . dziewka. pa-nicz
szezerze w niej zakochany Yontek, Halka’s companion, a young boy from the same _ '

chlopak, z tej samej ¢o ona wioski. village, who has always loved her, is listening to her song.

Halka's words about the alleged love of Yanush fill him
with pity and disdain. He tries to open her eyes.

him, poor faith - - - ful
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60 JONTEK. YONTEK.

You don't know Hal - HO“’ litt - - le
Allegro
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he lied to you he will not come ! He lied to
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aren't they love = ly, aren't they kind! Aren t they love - ly, aren’t they kind !
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(Chor za sceng)

(Choir behind the stage) Long live our be = troth - ed cou - ple, At this fes= tive cele -

0 niechaj zy-je pa-ra mio - da za- ob -
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tion, May love’s happiness, caress
dzie! Wiecz-ngmi-toséwieczng zgo

ing, Be with them on every day!
de  wnilodemstadle Bo-ze daj.
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Dochodzace z domu wiwaty gosci przekonuja Halke o
prawdzie stow Jontka. Jak nieprzytomna rzuca si¢ ku
drzwiom dworu, z rozpaczliwem wolaniem, aby jg pu-
szczono do Janusza, ojca jej dziecka. W otwartych drzwiach
staje Janusz w otoczeniu gosci. W ogoélnem zamieszaniu
stuzba wyprowadza Halke na rozkaz Stolnika, ktory uwazia
ia za jakas obigkang dziewczyne,

Scena sie zmienia na gorski krajobraz. Zebrani przed
kosciolem po niedzielnych nieszporach goérale Spiewajg i
tancza.

ssE:=cCEESciEs

The noise and the cheers of the guests inside the house at
last convince Halka of the truth contained in Yontek's
words. As if gone mad she throws herself against the doors
of the mansion, crying and shouting for Yanush, the father
of her child. The doors open and Yanush appears with all
the guests. In a turmoil that follows Halka is taken away
by servants by order of Stolnik who thinks she is some mad
woman.

The scene changes into a mountainous landscape. Before
a church, on a Sunday afternoon the mountaineers are sing-
ing and dancing.

Allegro non troppo.
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A tempo un poco piu lento.
olo) _ YONTEK. 69
: . . Imhap - pv al - ka! Soon will be com - ing. There seems to be no end to her
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present listen with great sympathy,
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(Enter the PIPER from the rear part of the stage, blowing

his bagpipes)

Dudgziarz: w glebi wchodzi na gore i zaczyna wygrywaé wesoto.
Allegro. : P
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un poco ritenulo

But my life is sad and drea - ry since my love is gone, You're the one in all the world dear,
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. : : Thﬁugh the trees are tall and
Once when as a blyth - some lad [ climbed the moun - tains high, and for you I search - ed the
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Pomimo oporu sgsiadow Halka zjawia si¢ przed kosciotem
w momencic, gdy nadjezdza orszak Slubny, Janusz chcialby
aby Zoija nic dostrzegia Halki, ale naproino. Zofja tkliwie
przemawia do obtgkanej dziewczyny, przechodzac obok niej
do kosciola, Halka, jakby nie rozumiala niczego, spokojnie
sig zachowuje wobec narzeczonej Janusza., Dopiero kiedy
Jontek podprowadza jg do drzwi kosciota, gdzie tymczasem
odbywa sie $lub Janusza, boles¢ Halki objawia sig¢ tragiczng
kotysanky nad losem jej opuszczonego przez ojca dzieciecia.

Cavatina non troppo lento.

»

HALKA. Oh my
' 0 moj

Struggling with the neighbours who would prevent her
from coming, Halka appears before the church just at the
moment when the wedding procession is about to enter the
church. Yanush tries in vain to preveant Sophia from

noticing the unhappy girl.
- talks to her with great pity.

Passing to the church Sophia
Halka at first listens quietly

as if turned into stome with grief. Only when she sees
through the church door the wedding ceremeny her despair
bursts out in a tragic lullaby to her dying child whom the

father has deserted.
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W duszy Halki rodzi si¢ mysl o strasznej zemscie., Juz
chce podpalic drewniany kosciotek i podbiega z zapalonym
chrustem pod drzwi, gdy powazine tony piesni koscielnej
wracaja jej przytomnosé umyshu,

Whilst all are inside the church Halka thinks of a dread-
ful revenge., She wants to set the little wooden church on
fire and actually puts a burning torch to the doors. But
the solemn sounds of a church song bring her to her senses,
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Halka throws the burning torch into the river and kneels down.

Halka rzuca plongcy chrust do rzeki, a sama pada na kolana z
crying and sobbing

She does not require now anvthing for herself, rozpaczliwem ikaniem. Juz nie pragnie niczego dla siebie, procz
only a blessing from Yanush. She will die for him. dobrego wspomnienia. Chce umrze¢ 1 blogostawienstwem dla
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Halka commits suicide by throwing herself from the rocks into

the river. All help is too late. The mountaineers drag her body niespokojny o nia Jontek z kosciota. Z nurtéw rzeki wydobywaja

out of thej'water. The newly-wed couple and other people coming gorale zwloki Halki, a wychodzacv z kosciota nowoiency i goscie

out of the church are just mute witnesses of this tragedy. Sephia 53 niemymi §wiadkami tragedji. Zofja mdleje.
faints.

Le skalnego urwiska rzuca sie Halka do rzeki. Za péino wybiega
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